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Abstract: This paper contains a critical edition and philological analysis of Isa 44:6-45:25, which were 
worked out primarily on the basis of the Coptic manuscript sa 52.2 and other available manuscripts of 
the Sahidic dialect. Particular attention is paid to these verses since they occur only in manuscript sa 
52.2 and so far have never been published. The first part presents general information on the fragment 
of codex sa 52 (M 568) that includes the discussed text. The next part provides a list and brief charac- 
teristics of the other manuscripts containing at least some verses of Isa 44:6-45:25. The focal section 
of the paper is a presentation of the Coptic text (in the Sahidic dialect) and its translation into English. 
The differences between the Sahidic text and the Greek text of the Septuagint, on which the Coptic 
translation is based, have been pointed out in tables. They include additions and omissions in the Coptic 
translation, lexical changes, and semantic differences. Finally, the paper is devoted to difficult philologi- 
cal questions observed in the Coptic text itself or in its references to the Greek text of the LXX. 
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After announcing Israels liberation (Isa 42:8-44:5) the text of Deutero-Isaiah praises 
the magnitude of the true God (44:6-23). It stresses that the Lord - Israel’s king is 
the first and the last, and there is no other God besides him (44:6-8), while all ex- 
pressions of idolatry are nothing and useless (44:9-17). Facing the thoughtlessness of 
those who worship idols (44:18-20), the nation of Israel is called to faithfulness that 
brings joy (44:21-23). 

The author of Deutero-Isaiah announces in a very concrete way that the deliv- 
erance of Israel will come through the Persian King Cyrus (Isa 44:24-45:13). This 
salvation will have not only a military but also spiritual significance. That is why, 
in the final part of our text there is a prophecy about the conversion and homage of 
the heathen (Isa 45:14-25). Foreign peoples will serve the true God (45:14-17), and 
God will address his message to all nations (45:18-25). 
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The edition of the Coptic fragment of Isa 44:6-45:25 is a continuation of the ear- 
lier chapters of the Book of Isaiah that has been analysed so far.' It will mainly be 
based on the Sahidic manuscript sa 52 (M 568),” which is registered as CLM 205 in 
the contemporary electronic database.’ The present work is built both on the photo- 
graphic edition (facsimile) and the microfilm made accessible to me by the Morgan 
Library in New York. For the last few years, the black and white photographs of this 
Coptic collection housed in the Library have been made available at https://archive. 
org/details/PhantoouLibrary.* 

Apart from manuscript sa 52 belonging to the Pierpont Morgan Collection, 
I have considered the editions of all available Coptic manuscripts written in the Sa- 
hidic dialect that contain at least some verses of Isa 44:6-45:25. The critical edition 
and philological analysis of the selected text will be conducted in the following order: 
1) general characteristics of the folios of the manuscript from the Pierpont Morgan 
collection, containing the analysed verses, 2) presentation of the Coptic text based 
on sa 52, including other available witnesses, 3) translation into English, 4) list of dif- 
ferences between the Greek text of the LXX and its Coptic translation, and 5) analy- 
sis of the more difficult philological phenomena appearing in the Coptic text. 


1. General Information on the Fragment of Manuscript sa 52 


The text of Isa 44:6 begins in line 30 of the left-hand column on the page designated 
90 M 568 f. 44” in the facsimile edition. This page also has the Coptic number 4B, 
i.e. 92. The subsequent pages bear other Coptic signs, regularly placed in the upper 
outer edge. The only exception in the facsimile edition is the page marked as 94 M 
568 f. 46", which on both sides of its columns has two identical Coptic numbers 
45. The number at the left-hand column was written in a definitely more thorough 
way, while the number on the right betrays a slightly different hand. So, it could have 
been written later. The five-dot punctuation was used next to this Coptic number. 


1 The analysis of the text of Proto-Isaiah on the basis of manuscript sa 52 was the theme of the doctoral 
dissertation, submitted for publication. Its fragments are available in Italian: Bak, I! Proto-Isaia in cop- 
to-saidico. The text of Isa 40 has been presented in: Bak, Isa 40. The text of Isa 41 is available in: Bak, 
Isa 41. The text of Isa 42:1-44:5 has been presented in: Bak, Isa 42:1-44:5. 

2 The history and general description of the manuscript in Bak, Proto-Isaia, 13-28. A description of 
the whole Pierpont Morgan collection, containing sa 52 (marked by Depuydt as M 568), in Depuydt, 
Catalogue of Coptic Manuscripts, 20-22. 

3 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 25.12.2019]. 

^  [sa44:6 begins at https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Book- 
marked %29#page/n89/mode/2up [access: 25.12.2019]. A colour edition of the facsimile is also available 
at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace [access: 25.12.2019]. 
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Similarly, on the following page, on the facsimile marked as 95 М 568 f. 47", we 
come across two Coptic numbers. One of them, written by the right-hand column, 
ie. on the outer side, is 4Z. At the left-hand column there is only 2, (presumably 
an “abbreviation” of the numeral 4Z). Again, here the shape of the letter is slightly 
different. This may lead to the conclusion that this numeral could have been added 
later and was not written by the copyist of the manuscript. 


Perforations 


The writing material, as it has already indicated in the analyses of the earlier frag- 
ments of the manuscript, was not chosen very carefully. The parchment folios often 
have quite large perforations. On page 90 M 568 f. 44v (Coptic 4B) one can see a few- 
centimetre-wide hole. However, being on the outer side of the folio, it does not affect 
the Coptic text in any way. 


Columns 


The Coptic text was not written in a thoroughgoing manner. The columns have dif- 
ferent numbers of verses. The biggest number of lines, 38, is in the right-hand col- 
umn on f. 46" (Copt. 4€). The shortest columns, containing 32 lines, are on f. 45" 
(Copt. ЧГ, both columns) and f. 45" (Copt. 4A, left-hand column). 

In our fragment of Deutero-Isaiah, single words were twice written under 
the columns. The first occurrence is on f. 45" (Copt. 4A) under the left-hand col- 
umn, specifically beneath the letters М200В, that end line 32. The single word NIM 
must have completed the expression N2wB NIM (“all things"). The appearance of 
the word placed under this column can raise a question why a whole verse was not 
written there since the column actually has 32 lines. The right-hand column is one 
line longer. Therefore, the scribe could have created a whole line and not a single 
word to align the length of the columns. 

The other single word written below the right-hand column is on f. 46” (Copt. 
4G). It is the noun 20017, belonging to the expressionNTAIMAXE AN 2N OYZWIT 
(“I have not spoken in secret”) and was put precisely under the letters AN 2N. 


Ornaments 


Manuscript sa 52 contains practically no ornaments other than certain marks that 

are intended to facilitate the reading of the text. They usually point to these places 

where a new sentence begins. The devises found in Isa 44:6-45:25 include: 

- coronis, sometimes heart-shaped, e.g. on f. 44" (left-hand column), f. 46" (left- 
hand column) and f. 47' (left-hand column). Its non-typical form occurs on 
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the left side of line 16 in the right-hand column on Ё 44" (Copt. dB) in Isa 44:8. 
It resembles a unicorn’s head turned to the left. The sign is written in red ink. 

- obelus, appearing on every page, 

- pentonkion (five-dot punctuation), also occurring on every page. 

A detailed analysis of the “ornaments” shows that some of them were placed on 
top of the previously written characters. For example, іп a few cases on f. 45", the pen- 
tonkion was overwritten with an obelus. In line 9, a coronis was meant to replace 
the five-dot punctuation. It is difficult to clearly determine whether the “ornaments” 
come from the copyist of the manuscript or whether they were placed there later. 
Most of them were written in black and then corrected with red ink. 


Letter shapes 


The handwriting in sa 52 is very neat and legible. Some letters are marked in different 
ways. An example would be T, the horizontal part of which is sometimes extended 
over the adjacent letters. It can be seen in Isa 44:15 (f. 45", left-hand column, line 30) 
in the word 2NNOYTE, in Isa 44:17 (f. 45", right-hand column, line 11) in the con- 
struction AdITA2T&4, and in Isa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 20) in the ex- 
pression CENTAdCONTK. 

Also, the upper part of the letter О can sometimes be lengthened considerably, 
for instance in Isa 44:22 (f. 45", left-hand column, line 15) in the expression NOE 
NOYOOCM, where over OCM there is a horizontal line extended from the letter 6. 

The nomina sacra in the manuscript were not written thoroughly. In Isa 44:6 
(f. 44, left-hand column, line 31), the horizontal line was made not only over the ab- 
breviation IHA, but also over the article to create MTTIHA. On the other hand, in 
Isa 44:21 (f. 45, left-hand column, line 5) the horizontal line is too short: TTIHA. It 
should have been extended over the letter A. This can be observed also in Isa 44:23 
(the same column, line 19). Isa 44:26 (f. 45“, right-hand column, line 17) has the no- 
tation NOIAHM, while in Isa 44:28 (the same column, line 30) there is a shortened 
horizontal line in NOTAHM. 

The nomina sacra were not always used as abbreviations. For example, in Isa 44:23 
(f. 45", left-hand column, line 24), the copyist put the abbreviation ПХОЄС, whereas 
in the following verse (the same column, line 27) he wrote the full writing TXOEIC. 


Textual errors 


There are missing letters in some words, as in the examples below: 

- Inthe final part of Isa 44:9 (f. 44°, right-hand column, line 24), we can see CEN- 
AXI QTE. To correct this expression, we should add the vowel I so as to create 
CENAXI WITE (“they will be put to shame"). 
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- In Isa 44:20 (f. 45"), the last word in the right-hand column was written as 
TEYYXH, while the correct form should be T€ Y Y YXH (“their soul”). A few lines 
above (line 20), in Isa 44:19, this word occurs in its proper form. 

- In Isa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 16), we can see the correct wording 
T OYO, but further (line 17) - only Т Ф, which would require the missing 
vowel OY. 

- Іа Isa 45:8 (f. 46", right-hand column, line 14) there is the incorrect notation of 
KAOOA. Its proper form is KAOOAE ("cloud"). 

- In Isa 45:11 (f. 46", left-hand column, line 1) in the expression ETPETIXOEIC, 
the relative conversion €T€P€- was written erroneously: theletter -€- was 
omitted. The proper form should be ETEPETIXOEIC. This mistake is especially 
surprising considering that it was made in the first line of a new column of text. 
There are cases of adding an extra unnecessary letter. Isa 44:26 (f. 45", right- 

hand column, line 13) begins with ETTAZO ЄРАРТЧ, while the right form should 

be written as ETTAZO €PAT4. Consequently, the second letter Р in the word €P- 

APTA is not needed. 

At several points one can note the tendency to add the letter N, for example, 
twice in Isa 45:6 (f. 46", left-hand column, line 37 and right-hand column, line 2) in 
the same expression NET2N {N}MMA° as well as in Isa 45:7 (f. 46", right-hand col- 
umn, line 8) in €TCMNT NIN!MTTEOOOY. The addition of the letter N might have 
resulted from phonetic reasons. In our edition, all the cases of redundant letters, fre- 
quently being the effect of dittography, have been put in braces {}. 

Moreover, the scribe wrote incorrect letters. Isa 45:14 (f. 46", right-hand col- 
umn, line 3) contains the expression CENAOYOXDT NAK. Its proper form should 
be CENAOYWWT NAK. So, the scribe "did not finish" the letter W, writing only Ф). 

In Isa 44:15 (f. 45", left-hand column, line 27) the author of the manuscript 
changed the order of two letters in the word МТЄРЄЧРО2КЯ. A correct version, 
without a metathesis error, is in the witness of sa 41.16, where we have the reading 
NTEPE4POK24 (“when he burned it"). 


Final N 


In some cases, the letter N occurring at the end of a line was written with a horizontal 

line.’ This form can be seen in the following verses: 

- At the end of Isa 45:1 (f. 46", left-hand column, line 11), in the expression NAW- 
WTM & . Its obvious correct reading is NAWWTM AN. 


5 Crum, Coptic Dictionary, 104a. 

6 The same expression 2N {N}MMA NQ)à MTPH written with an additional N can be seen in Isa 11:11.14 
(cf. Isa 1:11; 16:10). 

7 So-called: "Superlinear stroke representing line-final М” (Layton, Coptic Grammar, $ 38). 
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- In Isa 45:12 (f. 46", left-hand column, line 14), where the expression AT200N was 
written as A120 . 

- In Isa 45:21 (f. 47', left-hand column, line 23) containing MAPOY2WN €20Y , 
read as MAPOY2ONN €20YN (“let them draw near”). 
In our edition of the manuscript, all the cases of this kind of N have been put in 

round brackets: (N). 


Corrections in the manuscript 


Fairly numerous verses of manuscript sa 52 contain corrections - frequent additions 
of missing letters. At the beginning of Isa 44:13 (f. 45", left-hand column, line 11), 
the letter A in the word OYZAMWE was added underneath. The handwriting sug- 
gests that the addition was made by the author itself. 

In Isa 44:17 (f. 45", right-hand column, line 13), in the expression MA TOY- 
XOT the letter A was added below. One can also see the traces of a corrected M. In 
the same verse (line 14), the 2nd pers. sing. pronoun NTOK in the expression MA 
TOYXOI хє NTOK пє TTANOYTE was written under the verb TOYXOI. It was 
"underlined" with a special sign, which means the author's suggestion to read it di- 
rectly after the particle X€. At the beginning of Isa 45:4 (f. 46', left-hand column, 
line 26) in the expression € TBE 1AKWB, the adjacentletters € and are smaller and 
probably added as textual corrections. 

Right at the beginning of Isa 45:7 (f. 46', right-hand column, line 4), it is difficult 
to decipher the last letter in the expression TENTAICBTE that resembles О, © or €. 
Since here we are dealing with the prenominal form of the verb COBTE (“be ready,” 
"to prepare")? the final letter must be €. The scribe might have written O and then 
changed it into €. 

In the expression KET THYTN at the beginning of Isa 45:22 (f. 47', right-hand 
column, line 1), the letter Y was added above the text. 

Summing up, the writing material, unsymmetrical columns, different number of 
lines, unevenly written nomina sacra as well as errors and corrections testify to a cer- 
tain negligence in the preparation of manuscript sa 52. On the other hand, the text 
was written distinctly and has been preserved in good condition to our times, which 
facilitates its smooth reading. 


8  Crum, Coptic Dictionary, 323a. 
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2. List of Manuscripts with the Text of Isa 44:5-45:25 
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language 


The verses that belonged to the discussed section of the Book of Deutero-Isaiah can 
be found in the following manuscripts: 

Sa 41.15: 17.0 x 15.5 cm parchment fragment kept in the National Library in 
Paris. Its catalogue number is Paris, BN, Copte 131° fol. 104. The fragment contains 
the text of Isa 43:28*-44:3.5*-6*.8*-9*.12-13, which is illegible in a few places. It is 
dated back to the 9th-10th centuries.’ Regrettably, there has been no edition of this 
fragment.” 

Sa 41.16: two parchment fragments in one folio catalogued as Paris, BN, Copte 
129° fol. 155, 156. They belong to the codex containing the text of the Book of Isai- 
ah, the most part of it being destroyed. The whole leaf, which Schüssler identified as 
sa 41.16, includes the text of Isa 44:13-26. In fragment 156, on its recto side, there 
are verses 13-15a, followed by 16b-18a. Fragment 155 contains verses 15b-16a and 
18b-20a on its recto side. On the verso, fragment 156 has verses 20b-21a and 23b-24a. 
Fragment 155 on its verso side includes verses 21b-23a and 24b-26.'' Therefore, we 
can note that fragment 156 shows an earlier text than the one included in manuscript 
155. The text was written in two columns, each having 35 lines. In every line there are 
between 8 and 10 letters.” Its edition has been worked out by Hebbelynck"’; analys- 
ing this edition we can conclude that the text has not been well preserved. Problems 
with deciphering letters emerge in the right-hand column on its recto side and in 
the left-hand column on the verso. The fragment of Isa 44:20-21.23-24 can also be 
found in Masperos work." It is dated probably to the 9th century? or the 10th cen- 
tury.'° This parchment appears on Vaschaldes 1151. 

Sa 41.17: one parchment leaf sized: ca. 32 x 28 cm; part of the same codex as 
the previous fragment. It is housed in the National Library in Vienna under 
the catalogue number Wien, ÓNB, K 9397. It contains Isa 45:21b-46:13. We focus 
on Isa 45:21b-25a. A handwritten edition of manuscript sa 41.17 was prepared by 


9 More information in М.Е. Porcher, “Analyse des manuscrits 91. 

Schüssler, Sa 21-48, 80. 

See Hebbelynck, “Fragments inédits? 191-196. 

Detailed information in Hebbelynck, "Fragments inédits? 191 and Schüssler, Sa 21-48, 80-81. 

Hebbelynck, "Fragments inédits; 191-196. 

Maspero, “Fragments de manuscrits,” 223. 

Nagel, “Studien zur Textiiberlieferung,” 148. 

Till, “Papyrussammlung,” 16 (No. 52). 

Here we can find detailed information showing the fragmentarity of the preserved text. The verses of Isa 

44 are marked as 13b*, 14-16b*, 17-18, 19*, 20a*, 20b-23b* and 24-26b* (Vaschalde, “Ce qui a été publié; 

[1920] 248). 

8 СЕ Schüssler, Sa 21-48, 74-76, 81. Mentions of the manuscript are also given in Till, “Die Coptica,” 204, 
as well as in Till, “Papyrusammlung,” 16 (No. 52). 
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Wessely.” The parchment has also been placed оп Vaschalde’s” list catalogued as 
SER 220.” Its comparison with our text of sa 52 shows considerable similarities. Only 
three differences can be observed in the final verses of Isa 45. 

Sa 197.2: one leaf parchment sized: 26.6 x 21.0 cm, written on both sides. 
This manuscript probably comes from the White Monastery in Sohag, Egypt.” It is 
dated back to the 9th-11th centuries.” Its recto side contains Rev 22:15-21, while its 
verso contains Isa 45:16b-20a followed by Jer 38:31-33.” Currently, the manuscript 
is housed in the British Library in London, under the catalogue number London, 
BL, Or. 3579 A.31. Vaschalde has marked it as BMC 47,? i.e. in accordance with 
the number in Crums catalogue.” The leaf is part of a lectionary that Schüssler iden- 
tified as sa 197", containing the readings for the Holy Week.” An edition ofthe Book 
of Isaiah has been prepared by Schleifer” and Winstedt.” Since Winstedt notes that 
he had neither enough time to analyse the manuscript in detail nor verified its exist- 
ing copies, ? my work has been based mainly on Schleifer's edition.” 

P. Mon. Epiph. 26: 19.6 x 9.9 cm fragment of the ostracon, containing 11 lines. 
It has two verses of Isa 42:18-19, followed directly by the discussed fragment of 
Isa 45:24b-25. Unfortunately, the text of these two incomplete verses has been dam- 
aged to a significant extent. Only single words can be deciphered. The ostracon was 
found in the Monastery of Epiphanius at Thebes”? and probably comes from the 7th 
century.” At present, it is housed in the Metropolitan Museum of Art in New York 
(USA) under the number: 12. 180. 194. On Nagel' list it has been described as MMA 
12. 180. 194 (Ostr.): ѕа®< °* It has also been considered in the Leuven Database for 


19 Wessely, Griechische und koptische Texte, No. 220 e-f. 

20 Vaschalde, “Ce qui a été publié [1920] 249. 

21 Тһе abbreviation "SER" was given in the Viennese collection containing this manuscript: Sammlung 
Erzherzog Rainer (cf. Vaschalde, "Ce qui a été publié? [1919] 223). 

22 Takla, “The Surviving Remains,” 86-87. 

23 Cf Feder, Biblia Sahidica, 45. 

24 Winstedt states that it is the recto side that contains the verses of Isa 45:16-20 and Jer 38:31-33 (E.O. Win- 
stedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 248). 

25 Vaschalde, “Ce qui a été publié; [1920] 249. 

26 Crum, Catalogue, 14 (No. 47). 

27 Schüssler, Sa 185-260, 37. 

28 Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 21-23. 

29 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,’ 248-249. 

30 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 233. 

31 Additional information on sa 197".2 can be found in: Atanassova, “Zu den sahidischen,’ 615-616; Crum, 
Catalogue, 14 (No. 47); Feder, Biblia Sahidica, 45 (No. L 31); Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 21-22; 
Schüssler, Sa 185-260, 37-39; Takla, “The Surviving Remains,’ 86. 

32 бее Crum -Winlock, The Monastery of Epiphanius. 

33 Basis information and photographs of ће ostracon are available at: https://www.metmuseum.org/art/ 
collection/search/170015749 [access: 26.12.2019]. 

34 Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte,’ 60. 
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Ancient Books as ТРАВ 112534." However, it has not been catalogued by Schüssler. 
Its edition has been made by Crum.” 
In order to better illustrate the contents of the particular manuscripts, the occur- 
rence of the verses from Isa 44:6-45:25 is presented in the table where: 
- ап “x” means the occurrence of the whole verse, 
- ап “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse, 
- an empty space in the table means the lack of a given verse in the manuscript. 
The contents of the manuscripts are as follows: 


Isa 44:6-28 
6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 | 18 | 19 
Sa 41.16 (x) ^x x | (x) | x x | (x) 
20 | 21 | 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28 
Sa 41.16 (x) | x X | (x) | x | (х) | (х) 
Isa 45 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15 
Sa 41.17 
Sa 1971.2 
P. Mon. Epiph. 26 


16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23 | 24 | 25 


Sa 41.17 (|х | x | x | (x) 
Sa 1974.2 (x) | x | (x) | (х) 
P. Mon. Epiph. 26 (x) | (х) 


The tables show that outside manuscript 52, approximately half the text of 
Isa 44:6-45:25 can be found in other manuscripts. In addition, a large part of the text 
is fragmentary. Out of the 48 verses analysed in this study, only 11, i.e. less than 25%, 
occur as complete outside manuscript sa 52. Thus, it seems that these juxtapositions 
support the purposefulness of the proposed study. 


35 See https://www.trismegistos.org/text/ 112534 [access: 26.12.2019]. See also https://atlas.paths-erc. 
eu/manuscripts/1600 [access: 26.12.2019]. 
36 Crum - Evelyn White, The Monastery of Epiphanius, 6 (No. 26). 
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3. The Sahidic text of Isa 44:6-45:25 


As in the case of the previous chapters the following signs have been introduced in 
the edition of the Coptic text: 


<> 


Ü 


pointed brackets indicating that the text has been completed so that it can be 
properly understood, 

braces indicate the scribes redundant letters (frequently being the effect of 
dittography), 

sign indicating the lack of the given form in the manuscript whose number is 
given beside it, 

exclamation mark in superscript suggests a more correct reading, 

shows the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was 
signalised by a stroke, 

sign indicating a letter added subsequently by the scribe above the line, 

sign indicating a letter added subsequently by the scribe below the line. 


The text of Isa 44:6-45:25 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads 


as follows: 


у. 6 


у.7 


у.8 


у. 12 


у. 13 


у. 14 


Isaiah 44:6-28 


Tal T€ BE ETEPETINOYTE XW MMOC TIPPO MITIHA: TTENTAGNA2MEK: TINOYTE 
MA ENE2 {CA!CABAWO: ANOK TME TTWOPTT- ANOK ON ME MNNCOQC: AYO MN 
KENOYTE NBAAAT: 

NIM METO NTAZE- МАРЄЧА2Є PATI: МАРЄЧМОҮТЄ. АҮФ MAPEACOYTE Nal: 
XINTAITAMIE ПРОМЄ· АҮФ WA €N€2: MAPOYXW NHTN NNETNHY €MITATOYEI- 
МПР КОП XIN NWOPTT- ATETNCOTM: АҮФ AITAMWTN €POOY: NTWTN NE MM 
NTP€: XE NEYN KENOYTE NBAAAl: AYW NNEYWOOTT AN ME NOI NETTTAACCE: 
AYW NETWOXT- 

CEWOYEIT THPOY NOI NETTAMIO KATA NEYMEEYE N2HT NNETE NCENAT 2HY 
MMOOY AN: АЛЛА CENAXI W<I>TTE 

THPOY NOI NETTTAACCE NNENOYTE ETWOXT NNETE MN 2HY мнтоү: 

AYW AYWOOYE THPOY 2M ПМА ENTAYTAMIOOY N2HT4- AYW MEYCWTM EPWME- 
MAPOYCWOY2 THPOY NCEAZE PATOY: MAPOY (Page 91 M 568 f. 45" [Copt. 9г]) 
<OY>WAC NcexI QIME 21 OYCOTT- 

XE AYZAMWE том MITEdCOTBEd: AUP 2WB €POd 2N TEGEINE: AYW AàdTAà204 
ЄРАТЯ 2M ПЄЧСА2: АЧР 2WB EPO4 2M TTEOBOI NTE4OOM- 4NAÀ2KO NGP OWB- 
NqTMC€ MOOY: 

XE OY2/A\MWE AICWATT NOYQ€: АЧТА204 €PATd 2N OYWI- ayw adTOOd 
2N OYMATP: A4TAMIO4 NOE NOYCMOT NPWME- ETA2O4 ЄРАТЧ 2N OYHI NOE 
MTTCA NOYPOME: 

TEIYE ENTAIWAAT4I 2N TCWWE ME ENTATTXOEIC TOOK: ATTZWOY TPEdATAT: 


v.14 TEIWE: TEIMH sa 41.16 | ENTAIMAATI: NTAIMAATA sa 41.16 | amzwoy ТРЄЧАТАТ: 
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у. 20 


v.21 


v. 22 


v. 23 


v. 24 


у. 25 


A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25 


хє EPETIPWME 2€ EPO4 EPOK24- AYW АЧХЇ €BOA N2HTd A42MOM- AYO 
NTE€PEQPO2K4*- AqITEC 2моєік EBOA N2HT4- TIKEMWXT AYTAMIO4 N2NNOYT€: 
AYOYWWT NAY: 

ПАЇ ENTAYPEKZ TEATTAWE <2>M TIKW2T- AYW NTEPOYPOK24 AYTTEC ZNOEIK 
21х04: AYW Ad6€6 2NA4 21XO4- AdOYOM: ACEI AYW NTEPEd2MOM: AYXOOC 
XE NANOYC XE AIZMOM лүш AINAY €TKOZ2T: 


TICEETIE AE АЧТАМЇОЧ NOYNOYTE MMOYNT NOIX: AYW АЧПА2ТЧ NAG: AYO 
AIWAHA EPO4: E4XW MMOC XE M/A\ TOYXOI хє /NTOK\ TE TTANOYTE: 


MITOYEIME EP PMN2HT: XE AYP BAA€ ETMNAY EBOA 2N NEYBAA: AYW ETMNOT 
2M пєүгнт: 

AYW MITOYMEEYE 2N TEYYYXH: OYAE MITOYEIME EOM пєүгнт: XE AYPEKZ 
TEdTAWE 2M TIKW2T- AYW AYITEC 2NOEIK 2N NEQ4XBBEC: AYW aàd6€6 2NA4 
A4YOYOMOY- AYW TTEICEETTE adTAMIOd NOYBOTE: AYW AIOYWWT малч: 


EIME XE OYKPMEC TIE TIEYZHT AYW ATTAANA- AYW MN WOOM NAAAY ETOYXE 
TEYY<Y>XH- (Page 92 М 568 f. 45" [Copt.4A]) ANAY XE ETETNAXOOC AN XE оүбол 
T€T2N TAOYNAM- 


API TIMEEYE NNAI ТАКОВ: АҮФ TIHA XE МТОК ME ITA2M2AA- AITTAACCE MMOK 
N2M2AA МАТ: NTK ПОТ: AYW МТОК TIHA MTIPP TAWBW- 

€IC2HHT€ ГАР TNABWTE EBOA N{NINEKNOBE NOE NOYKAOOAE: лүш 
NEKANOMIA NOE NOYOOCM: KTOK QAPOI* AYW TNACOTK: 


EYPPANE МПНҮЄ XE ATINOYTE NA MITIHA: CAATTIZE NCNTE MITKA2: NTOOY WW 
EBOA NOYOYNOd: NCIBT MN NWHN THPOY ETZIWOY: XE AITXO€Csic CET ТАКОВ: 
AYO ПІНА NAXI €OOY: 


Tal TE BE ETEPETTXOEIC XW MMOC: ITENTAdCOTK: AYW TTIENTAATTAACCE 
MMOK €BOA 2N өн: ANOK TIE пхоєїс: TETXWK €BOA N2WB /NIM\ AITTEPW TTE 
EBOA MAYAAT: АҮФ AITAXPE ПКА2: 


NIM T€ TIKEOYA ЄМТАЧХЄЄРЄ MMAEIN EBOA NNETWAXE EBOA N2HTOY: 
MN NETTONTN €BOA 2M TEYZ2HT: TIETKTO NNEICABEEY ETAZOY: ETEIPE 
MTTEYWOXNE NCOO- 


NTEPEAPOZKA4: NTEPEAPOK24 sa 41.16 | AdITEC ZNOEIK: AYTTICE NZNOEIK sa 41.16 
€NTAYPEK2: NTAYPEK2 sa 41.16 | MITIKWZT: !2M TIK@WZT sa 41.16 | 2NA4: 2NAB sa 41.16 
псєєпє: TIKECEETTE sa 41.16 | AdTTA2T4: AIOYWWT sa 41.16 | AYW*: > sa 41.16 |Mà. TOYXOT 
XE: > sa 41.16 

EP PMN2HT: EP PEMN2HT sa 41.16 | ETMNOI: ENOI sa 41.16 

MITOYEIME: MITOYNO[I] sa 41.16 | €OM пєүгнт: 2M TT€Y2HT sa 41.16 | AYW*: > sa 41.16 
TE€Y Y «Y»XH: 'TEYYYXH sa 41.16 | ETETNAXOOC: NT€T[N]AXOOC sa 41.16 

XE: > sa 41.16 |N2M2AA Nal: tr. sa 41.16 | МТК: NTEK sa 41.16 | МТОК TIHA: NTOK TE TIHA sa 41.16 
N{N}NEKNOBE: MTTEKNOBE sa 41.16 | NOYOOCM: NOYOOM sa 41.16 | KTOK: [KO]TK sa 41.16 
NCNTE: NCEN[TE] sa 41.16 | ATTXOEC: '|ATINOY]T6 sa 41.16 | CET: CETT sa 41.16 

TTENTAACOTK: ПЄМТАЧСОТТК sa 41.16 | TENTAdITAACCE: AdTTAACCE sa 41.16 | ANOK TIE 
TTXOEIC: ANOK TTXOEIC sa 41.16 |EBOA MAYAAT: EBOA MMOOY sa 41.16 

ENTAIXEEPE: NTAYXE sa 41.16 |NNETWAXE: MN NETWAXE sa 41.16 | NETTONTN: NETONTN 
sa 41.16 | 2M TTE Y2HT: MITEY2HT sa 41.16 | NNEICABEEY: NNCABEEY sa 41.16 | мпєүфохмє: 
NNEYWOXNE sa 41.16 


VERBUM VITAE 38/2 (2020) 529-563 539 


TOMASZ BAK 


v. 26 


v.2 


v.3 


v.4 


v.5 


v.6 


v.7 


v.8 


v.9 


v. 10 


у. 11 


у. 12 


у. 13 


ETTAZO ЄРА{Р}ТЧ MITMAXE MITEdQHPE€: ETEIPE MITMOXNE ММЄЧАГГЄАОС MME: 
TETXW MMOC NOIAHM XE TENAOWPO: АҮФ MTTOAIC NTOYAAIA XE CENAKET 
THYTN: АҮФ NECMA NXAIE NAT OYW- 

TETXW MMOC MITNOYN XE KNAP Xale: AYW TNATPENEKEIEPWOY WOOYE:- 


TETXW MMOC хє MEEYE єпхоєїс: AYW KNAP NAOYWU THPOY: TTETXW@ MMOC 
NOIAHM XE CENAKOTE: AYW TNACMN CNTE MITAHI ETOYAAB- 


Isaiah 45:1-25 


Tal (Page 93 M 568 f. 46" [Copt. d€]) T€ ӨЄ ETEPETTXOEIC пмоүтє XW MMOC 
MITAXPHCTOC KYPOC: TIENTAIAMA2ZTE NTE4OYNAM €TPEN2€ONOC CWTM 2a 
T€42H: AYW TNATTW2 NTOOM NNPPOOY: TNAOYWN 2A T€42H N2NPO: лүш 
MITOAIC NAWWTM A(N): 

ANOK TNAMOOWE 2A T€42H: TACAOOAEO NNTOOY: TAOYWW4 NNPO N2OMNT: 
TAZWP4 NNMOXAOC MITENITTE: 


TAT МАК NZENA2ZWWP NKAKE 2N NEOHTT- ENCENAY €POOY AN: TNAOYWN MMOOY 
NAK: XE EKEEIME XE ANOK TIE TIXOEIC пєкмоүтє ETMOYTE €ITEKPAN: 
TINOYTE МПІНА · 


ETBE ТАКОВ TTAZM2AA- MN ПІНА ПАСОТТ: ANOK TNAMOYTE EPOK MITAPAN- 
AYW NTAQ)OTK EPO МТОК AE MITEKCOYWNT 


хє ANOK TIE TTXOEIC TINOYTE: AYW MN KENOYTE NBAAAI- AYW NEKCOOYN 
MMOI AN TE: 

XE EYEEIME NOI NET2N {NIMMA мол MITPH: MN NET2N {NIMMA N2WTIT XE MN 
6€ NBAAAI: 


ANOK TTENTAICBTE TIOYOEIN: АҮФ AITAMIE TTKAK€: ANOK ПЄТРЄ NTPHNH: AYO 
ETCWNT NÍNIMITEGOOY: ANOK пє TTXOEIC TINOYTE ETTAMIO NNAI THPOY: 


MAPETTTE EYPPANE ZI TIE: AYW MAPENEKAOOA<E> WOYO EZPAINOYAIKAIOCYNH: 
МАРЄПКА2 T OYW NOYNA- AYW МАРЄЧТ <OY>W NOYAIKAIOCYNH 21 OYCOTT- XE 
ANOK TE TIXOEIC TINOYTE ENTA4CONTK- 


OY TIE TTEZOYO MITENTAIAAd: AITAMIOK NOE NOYOME NKEPAMEYC: MH MET 
СКАТ NACEK TIKA2 MITEZOOY THP4: MH MOME NAXOOC MITKEPAMEYC XE A2POK 
KTAMIO MMOI- X€ МР 20B AN: H XE MNTK TOOTK ММАҮ: H TIETTAACMA 
NAOYWWB MITENTAYTTAACCE ММО: 


TETXWw MMOC MTIEYEIWT XE A2POK KXTTO MMOI- H TE4WMAAY XE A2PO 
TET NAAKE- 


хє (Page 94 M 568 f. 46” [Copt.4G]) Tal TE O€ ET<E>PEITXOEIC TINOYTE XW MMOC 
TETOYAAB MITIHA: TIENTAYTAMIE NETNAWWITE: MAXNOYI ETBE NAWHPE MN 
NAMEEPE: AYW TETN2ZWN €TOOT ET<B>E NEZBHYE NNAOIX- 


ANOK AITAMIE ПКА2: АҮФ TIPWME 21х04: ANOK 2N TAOIX AITAXPE TTE: 
ANOK Aàl20(N) ETOOTOY NNCIOY THPOY: 

ANOK AITOYNEC TIPPO MN OYAIKAIOCYNH: AYW NE42IOOYE THPOY COYTON: 
NTOd TETNAKWT NTAITOAIC: АҮФ ПАТ TETNAKTO NTAIXMAAWCIA MTAAAOC: 
2N ZENCWTE AN: OYAE ZEN 2NTAIO AN TIEXE TTXOEIC CABAWO- 


v.26 EPA{P}T4: €PATA sa 41.16 | MTWAXE: MITQOXNE sa 41.16 
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у. 18 


у. 20 


у. 21 


у. 22 


v. 23 


v. 24 


у. 25 


A CRITICAL EDITION AND PHILOLOGICAL ANALYSISOF THE TEXT OF ISA 44:6-45:25 


Tal T€ BE ETEPETTXOEIC CABAWO XW MMOC: XE AKHME 21СЄ MN TMITOPIA 
NNEOOOW: AYW CABAEIN- NPWME ETXOCE NHY EPATK: AYW CENAP 2M2AA NAK 
NCEOYAZOY NCWK: EYMHP MITIN€E NZOMNT ETOOTOY: AYW CENAOYWWT™ МАК: 
NCEWAHA N2HTK: XE EPETINOYTE N2HTK: AYW MN KENOYTE NBAAAK: 


МТОК ГАР TMTE TINOYTE AYW NENCOOYN AN TIE: TINOYTE MITIHA ПСОТНР: 


EICZHHTE CENAXI WITTE NCEOYWAC THPOY NOI OYON NIM ETF OYBH4: лүш 
NCEMOOWE 2N OYWITTE: АРІ BPPE WAPOI NNHCOC- 


ПІНА NAOYXAI EBOA 2ITOOT4 MITXOEIC NOYOYXAI WA €N€2: NCENAXI ITE 
AN: AYW NNEYOYWAC WA ENEZ: 

Tal TE ӨЄ ETEPETTXOEIC XW MMOC TIENTAUTAMIE TME: Tal ME TINOYTE 
TTENTA4YCBTE TIKA2 AdTAMIOd- NTOd TIENTAATTOPX4 €BOA: NTAdTAMIOq 
AN ЄПХІМХН: ААЛА ETPEYOYWZ NZHT4: ANOK TIE: ANOK пє: AYW MN KEOYA 
NBAAAT- 

NTAIMAXE AN 2N OY/2WIT\ (Page95M 568 f. 47" [Copt.3Z]) OYA€ 2N OYMA AN NKAZ 
NKAKE: MITIXOOC MTTECTTEPMA NIAKWB XE WINE NCA OYTTETWOYEIT- ANOK TE: 
ANOK TIE пхоєїс ETXW NTAIKAIOCYNH AYW ETWAXE NTME: 

CWOY2 €20Y«N» NTETNEI XI WOXNE ZI оүсоп NETOYXAI EBOA 2N м2єөмос: 
MTTOYEIME NOI МЄТЧЇ NOYQ€: ETENEYMOYNT NOIX NE: AYW NETWAHA 
EZENNOYTE ETE NCENATANZOOY AN: 

€QX€ CENAXI OYW MAPOYZWN €20Y(N) XE EYEEIME 21 оүсоп хє NIM TIE 
NTAdTPEYCETM МАТ. XIN NWOPTT- NTAYXOOY NHTN TNAÀY: ANOK тє TINOYTE: 
AYO MN KEOYA NBAAAT NAIKAIOC AYW NCOTHP: EMN KEOYA AXNT: 

KET TH\Y/TN WAPOI TAPETETN WNZ: NAXIN APHX4 MITKA2 TTIEXE TIXOEIC- 
ANOK TIE TINOYTE: AYW MN кєоүл: 

TNAwPK MMOT MMIN MMOI- X€ EPETAIKAIOCYNH NHY €BOA 2N PŒ AYO 
NNENAWAXE KOTOY ETTA2OY: XE ЄРЄПАТ NIM NAKWAX МАТ: NTEAAC NIM ФРК 
MIINOYTE 

EYXW MMOC: XE TAIKAIOCYNH MN пєооү NHY €PATd- AYW CENAXI WITTE 
THPOY: NOI NETTTwWPX MMOOY 


EBOA MITXOEC: CENATMAIO МСЄХЇ €OOY 2M TINOYTE NOI TIECTTEPMA ТНРЧ 
NNEQHPE MITIHA · 


v.17 
v. 18 


v. 19 


v. 20 
v.21 
у. 24 
у. 25 


NCENAXI WITE AN:NCENAXI WITTE sa 197-2 | NNEYOYWAC: NNEYWAC sa 197.2 

NTO4 ПЄМТАЧТОРХЧ EBOA: > sa 197-2 | ETPEYOYW2: erPeYoY[H]2 sa 197-2 | ANOK TE: 
ANOK ТЄ: [ANOK TTJE TINOYTE sa 197.2 

MITIXOOC:MrIEI[X]OOC sa 197-2 | мсл OYTTETWOYEIT: [NCA TTETWOYEIT] sa 197-2 | ANOK тє 
TTXOEIC: ANOK [rre m]xoeic (Schleifer), ANOK TTXOEIC (Winstedt) sa 197.2 | NTAIKAIOCYNH: 
N[OYJAIKAIOCYNH sa 1971.2 

XI WOXNE: EXI WOXN[E] sa 1974.2 

MN KEOYA:MN K[ENOYTE] sa 41.17 

€PAT4: EPATK sa 41.17 

MITXOEC: [2MTT]XO€ IC sa 41.17, [MTXOEIC] P. Mon. Epiph. 26 | TECTTEPMA: [TTCTTEPMA] P. Mon. 
Epiph. 26 | NNEWHPE: NNWHPE P. Mon. Epiph. 26 
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4. 


An English Translation of the Sahidic Text 


In translating the Coptic text of Isa 44:6-45:25 into English I have used NETS." 
The text of the Septuagint, being the basis of my philological investigations, has been 
taken from the critical edition by Ziegler.” 


The English translation of Isa 44:6-45:25 from the Sahidic dialect of the Coptic 


language is as follows: 


Chapter 44 

v.6 Thus says God, the king of Israel, who delivered you,” eternal? God Sabaoth: I am 
first, and“ I am also? after these things; and? besides me there is no other“ god. 

v.7 Who is like me? Let him stand; let him call, and let him make ready for me, since? 
I have made man and“ forever, and" let them declare to you the things that are 
coming before they соте.“ 

v.8 Do not cover yourselves from the beginning; you gave ear and I declared it to you.” 
You are witnesses whether there was? a god besides me, and those who fashion and 
carve were not.” 

v.9 All who do the things following? their minds,” are vain.** The things” will not 


profit them. But they all’ will be put to shame, 


Canaan о Юю нб 


л щл 
= © 


52 
53 
54 
55 
56 
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The motives of using NETS as well as other introductory remarks to the English translation are the same 
as in the analysed text of Isa 40 (see Bak, Isa 40, 84). 

Ziegler, Septuaginta. 

NETS: him > T 7 

Om. іп NETS > T 1 

Lit. om. in sa52 > T2 

Lit. om. in NETS > T 1 

Om. іп NETS > T 1 

Om. in NETS > TL, T6 

NETS: inasmuch as (LXX: ёф’ ob). 

Om. in NETS > T 1 

Lit. om. in sa52> T 2 

Tr 2 T6 

NETS: Do not cover yourselves; did you not give ear from the beginning, and I declared it to you? (see 
the commentary on the verse). 

NETS: is > T7 

NETS: and they were not formerly. 9. All who fashion and carve are vain. The proposed version, as a ren- 
dering from Coptic, can also be found as a possible translation in the footnote in NETS: and those who 
fashion and carve were not formerly. In Coptic om. formerly > T 2 

NETS: that are їп > T 1 

NETS: mind (LXX: tà катодоша). Lit. according to their minds > T 1 

Om. in NETS, which results from a different division of verses. 

Lit. which (= NETS) 

Om. in NETS, which results from a different division of verses (see the commentary on the verse 10). 
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у. 10 who fashion gods” or” cast useless things, 

v. 11 and all have withered where they made them,” and they cannot hear people.‘ Let 
them all assemble and stand together; let them be disgraced and put to shame to- 
gether. 

v. 12 Because ап artisan sharpened his“ iron, he fashioned it with his‘ ax“ and bored 
it® with a gimlet, he fashioned it with his strong arm; he also“ will become hungry 
and weak and will not drink water. 

v. 13 Having сиѓ а wood,® the artisan set it up with a measure and arranged it with 
glue; he made it like the form of a man, fo set it up in a house like human beauty® 

v. 14 This wood which he cut in the country is that one that the Lord planted” and the rain 
made it’! grow, 

v. 15 so that man could find it to burn it.? And taking part of it, he warmed himself, and 
when he burned” it,’”* he? baked breads” on it." But the rest they fashioned into 
gods, and they do obeisance to them. 

v. 16 Half of it they burned up” in the fire, and when they were burning it [= wood], they 
baked breads on it,” and he roasted® meats"! over it, he ate it and was satisfied. And 
having warmed himself, he said, “I am pleased, for I have been warmed and have 
seen the fire!” 


3 NETS: god > T 7 

58 Lit. om. in sa 552 > T2 

59 NETS: from where they came have withered > T 4 

60 NETS: are mute from among men > T 3 

61 NETS: the artisan (LXX: téxtwv = sa 52). 

62 NETS: the > T1 

6 NETS: an>T 1 

4 Tr. > T6 

65 The meaning of bored it is dubious > T 3 (see also the commentary). 

66 Lit om. in sa 52 > T2 

67 МЕТ: chosen > T 3 

68 NETS: a piece of wood (LXX: Eb\ov = sa 52). 

69 NETS: tr. like human beauty, to set it up in a house > T 6 

70 МЕТ: He cut this wood from the forest, which the Lord planted > T 4, T 6 

1 Om.inNETS2 T1 

72 NETS: so that it might be for people to burn > T 3, T 7 

73 NETS: and they burned [the pieces] (LXX: koi kavoavtec) > T 7 

7  Om.inNETS2 T1 

75 NETS: [they] (LXX: £neyav) > T7 

76 NETS: bread (LXX: äptovg = sa 52) 

7 NETS: on them > T 7 

78 NETS: Half of it he burned up. Lit. This whose half they burned ир (LXX: od 10 ђшоо офтоб karékavoav = 
sa 52). 

7 Om.in NETS2 T1 

80 NETS: and after roasting > T 7 

81 NETS: meat > T 7 
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v. 17 The rest he made into a graven god and did" obeisance to it, and he prayed"? to it, 
saying, “Rescue me, for you are my god!”® 

v. 18 They did not know how to think, because they were blinded so as not to see with 
their eyes and understand with their heart. 

v. 19 And they have% not considered” in their” soul nor known? in their mind” that 
half of it they” burned in the fire and that they” baked breads” on™ its coals and 
he? roasted meats” and ate them” and that the rest of it he made into an abomina- 
tion, and he did? obeisance to it. 

v. 20 Know that their heart is ashes, and he is going astray,” and no one is able to deliver 
their!” soul. See, that you will not say,'™ “There is a lie in my right hand”. 

v. 21 Remember these things, O Iakob and Israel, for you are my servant; I formed you 
as my servant, you are тіпе,! and you, Israel, do not forget me. 

v. 22 For see, I have blotted out your sins'? like a cloud and your acts of lawlessness 
like darkness; return to me, and I will redeem you. 

v. 23 Rejoice, O heavens, because God has had mercy on Israel; trumpet, O foundations 
of the earth; shout for joy, O mountains’, the hills and all the trees that are in!” 
them, because the Lord'® has redeemed Iakob, and Israel will be glorified! 


104 


105 


8 NETS: does > Т7 

83 NETS: prays > Т7 

84 От. іп NETS>T1 

8 Tr>T6 

86 NETS: he has > T7 

87 Om. in his heart nor regarded > T 2 
88 NETS: his > T7 

89 NETS: [he has not] known > T 7 

90 Lit. how to learn their wisdom; NETS: in his mind > Т7 
91. NETS: he > T7 

92 NETS: he > T7 

9з NETS: bread (LXX: йртоос = sa 52). 
94 Lit.in>T4 

95 Om. іп NETS (the pronoun was introduced to indicate the change of subject). 
96 NETS: meat > T 7 

97  Om.inNETS2 T1 

98 NETS: they are doing > T 7 

99 NETS: they are going astray > T 7 

00 NETS: his > T7 

01 NETS: will you not say > T 1 

02 Om. in NETS > T1 

03 NETS: acts of lawlessness > T 6 

04 NETS: sins > T 6 

05 Added article in sa 52 > T 5 

06 Added article in sa 52 > T 5 

07 Lit.on>T4 

08 NETS: God > T3 
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v. 24 Thus says the Lord, who redeems you, who forms you from the womb: I am!” 
the Lord, who accomplishes all things; I alone stretched out heaven, and I bol- 
stered the earth. 

v. 25 Who else scattered"? the signs given Бу!!! ventriloquists and the divinations from 
their? heart, turning the wise'? backward and''* making their counsel foolish 

v. 26 and confirming the word™ of his servant and proving true the counsel of his mes- 
sengers? The one who says to Ierousalem, “You shall be inhabited,” and to the cities 
of Judea, “You shall be built,” and her deserted places shall bring forth, 

v. 27 who says to the deep, “You will become desolate, and I will dry up your rivers,” 

v. 28 who tells the lord''® to be wise and [says], "You!" shall carry out all my wishes,’ 
who says to Ierousalem, “You shall be built, and I will lay the foundations of my 
holy house.” 


111 


Chapter 45 


v.1 Thus says the Lord God to my anointed, Cyrus, whose right hand I have grasped 
so that nations will obey''® before him, and I will break through the strength of 
kings; I will open doors before him - and cities shall not be closed: 

v.2 Iwill go before літ!" and level mountains; I will break in pieces doors of bronze 
and break off bars of iron, 

v.3 and'”I will give you dark treasures from what is secret, unseen. I will ореп!?! them!” 
for you so that you may know that I am the Lord, уои"? God, who calls your name, 
the God of Israel.'** 

v.4 For the sake of Iakob, my servant,'” and Israel my chosen, I will call you by my 
name and receive you, but you did not know me, 


© 
© 


Lit. om. in LXX 2 T 1 

NETS: will scatter > T 7 

Lit. the signs from > T 4 

NETS: the > T 1 

Lit. these wise ones > T 1 

Lit. om. insa522 T2 

NETS: words > T 7 

NETS: Cyrus > T 3 

NETS: He > T7 

Lit. will hear > T 3 

NETS: you 3 T 7 

Lit. om. insa522 T 2 

NETS: hidden, unseen ones I will open. Different division of verses (see the commentary). 
Om. іп NETS > Т1 

Om. іп NETS 2 T1 

NETS: tr. the God of Israel, who calls your name (LXX: 6 kah@v тб övouá cov Өє©с IopanA = sa 52). 
NETS: tr. for the sake of my servant Iakob (LXX: évexev lakwß tod naudög uov = sa 52). 
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v.5 because I am the Lord God, and there is no other god besides me, and you did not 
know me, 

v.6 ѕо that they who are from the rising of the sun and from its going down may know 
that there is no other"* besides me"; 

v.7 Iam the one who has prepared light and Г? made darkness. I am the one'” who 
makes peace and creates evils; I am the Lord God? who does all these things. 

v.8 Let heaven rejoice from above, and let the clouds shower down righteousness; 
let the earth bring forth mercy, and let it bring forth righteousness as well; I am 
the Lord God" who created you. 

v.9 What better thing have I made?!” I have formed уои like potter's clay. Shall 
the plowman plow the earth all day"? Shall the clay say to the potter, “What are 
you doing, since you are not working, nor do you have your? hand"*"? Or shall 
the formed thing reply to the one who has formed it? 

v. 10 [It is like] the one who says to his"? father, “What do"? you beget?” or^ to his"! 
mother, "With what are you in labor?" 

v. 11 Because thus says the Lord God, the Holy One of" Israel'?, the one who has made 
the things that are coming: Ask me about my sons and about'^ my daughters, and 
command me concerning the works of my hands. 

v. 12 I made the!? earth and humankind upon it; I bolstered heaven with my hand; 
I commanded all the stars. 

v. 13 I have raised the king"^ with righteousness, and all his paths shall be straight; he 
shall build my city and turn back the captivity of my people, not with ransom or 
with gifts, said the Lord Sabaoth. 


26 NETS: no one>T 1 
2 Om. Iamm the Lord God, and there is no other > T 2 
28 Om. in NETS > T 7 
29 Om.in NETS > T 1 
30 Om. in NETS (LXX: kbptog ó Өє©с = sa 52). 
31 Om. in NETS >T1 
3 Om. in NETS: > T1 
33 NETS: formed > T 1 
34 Om. in NETS: > T 1 
35 От. іп NETS >T1 
36 NETS: hands > Т7 

37 Om. in NETS >T1 
38 Om.in LXX>T1 

39 NETS: will> T7 

40 NETS: and > T3 

41 Om.in LXX>T1 

42 Lit om.inLXX 5 T7 
3 Tr25 T6 

44 Litominsa522 T2 
45 Om.inLXX2 T5 

46 NETS: him 2 T3 
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‚ 14 Thus says the Lord Sabaoth: Egypt has worked hard, as has the commerce of 


the Ethiopians. And the lofty men of Seboin'” shall come over to you, and they 
shall be your slaves; they shall follow behind you bound in copper'*® handcuffs. 
They will do obeisance to you and pray in you, because God is in you, апа! there 


is no other!” 


god besides you. 


. 15 For you are God, and we did not know it, О God of Israel, Savior. 
all who oppose him shall be ashamed and disgraced, and they shall go in 


152 


shame. Dedicate yourselves? to me, you islands! 


151 


v. 17 Israel will be'^* saved by the Lord with everlasting salvation; they shall not be 


ashamed ог!" disgraced forever. 


v. 18 Thus says the Lord, who made heaven - this is the God who set in order’ the earth 
and? made it; he himself marked its limits; he did not make it to be empty but to 


be inhabited: I am, I am,” 


and there is no other besides me’. 


v. 19 I have not spoken in secret nor in a dark place of the earth; I did not say to the off- 
spring of Iakob, "Seek a vain thing.” I am, I am the'‘ Lord, speaking righteousness 


v. 20 Assemble yourselves, and come, take counsel together, you 


and declaring truth. 


162 


their hand-made things 


161 


who are being saved 
from among the nations! They did not know - those who lift up the wood, namely 


and ргау' to gods that will" not save‘ them.!6é 


v. 21 If they will declare it, let them draw near so that they may know together who 


made from the beginning these things that are to be heard. When 


47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 


Lit. Sabaein > T 8 

От. іп NETS > T 1 

Om. they will say > T 2 

Om. in NETS 2T 1 

Lit. the Savior > T 5 

Om. in NETS > T 1 

Lit. become new (LXX: &ykaıvileode = sa 52). 
NETS: is being > T 7 

Lit. and > T 3 

NETS: displayed > T 3 

Lit. om. in sa52 > T2 

Om. in NETS > T 1 

Om. in NETS > T 1 

Lit. om. in LXX > T 5 (see also the commentary). 
Lit. om in LXX (oi ow{6pevor = sa 52). 
NETS: graven image > T 3 

Om. as if > T 2 

NETS: do > T7 

Or vivify (LXX: oQ(ovotv = sa 52). 
От. іп NETS > T 1 

NETS: Then > T 3 


VERBUM VITAE 38/2 (2020) 


167 


529-563 


it was declared 


547 


TOMASZ BAK 


to you, Iam God, and there is no other righteous one and savior'® besides me? 
There is no other!9 except me. 

у. 22 Turn to me, and you shall live, ™” you who are from the end of the earth! - says 
the Lord." I am God, and there is no other. 

v. 23 By myself I swear, “Righteousness? shall go forth from my mouth; and'? my 
words shall not be turned back, because to me every knee shall bow and every 
tongue shall swear to Сой,” 

v. 24 saying, Righteousness and glory shall come to him, and all who separate them- 
selves shall be ashamed.” 

v. 25 By the Lord shall they be justified, and all the offspring of the sons of Israel shall be 
glorified in God. 


170 


5. Tables of Language Differences 


The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be 
presented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2) found in 
the Coptic text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of prepositions 
(Table 4) and articles (Table 5),'” changes in word order (Table 6)! and seman- 
tic changes (Table 7).'” The last table shows the Greek borrowings appearing in 
the Coptic text of Isa 41 (Table 8).'” 


68 Om. in NETS (see the commentary). 

69 NETS: righteous one or savior (see the same commentary) > T 1 

70 NETS: you shall be saved > T 3 

71 От. іп NETS2 Т1 

72 NETS: Verily righteousness > T 2 

73 Om.inNETS5 TI 

74 NETS: acknowledge God > T 3 (see also the commentary). 

75 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator's intention to interfere in 
the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of an article. 
Therefore, it would be no *material" sense to list all the places where the Coptic translation is not faithful 
to all the articles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples. 

176 The differences in word order do not always have to reflect the real changes introduced by the Coptic 
translator. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usually 
appears immediately after the verb (see Isa 41:18.19) (cf. Layton, Coptic Grammar, $ 182). 

17 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.). 

178 For remarks concerning the tables see Bak, Isa 41, 76. 
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Table 1. Additions in the Coptic text 


44:6  |O0cóc capao0: God Sabaoth TINOYTE WA ENE? CABAWO: 

God eternal Sabaoth (Ziegler: + auwvıoc) 

44:6 |ёүф peta табта: I am after these things | ANOK ON TE MNNCWC: 

Iam also after these things (> Ziegler) 

44:6 | mhiyv &uoü: besides me pr. AYW (Ziegler: pr. kat without any references 
to Coptic) 

44:6 | obk Éottv Beöc: there is no god MN KENOYTE: there is no other god (> Ziegler) 

44:7 | eiç tov aidva: forever pr. AY@ (> Ziegler) 

44:9 тй катабоша айтФу: KATA NEYMEEYE N2HT: 

the things that are in their mind lit. according to their minds (Ziegler: pr. ката Co) 

44:12 | olönpov: iron MITEQCOTBEA: his iron (> Ziegler) 

44:12 | okenápvo: with an ax 2N TE4EINE: with his ax (> Ziegler) 

44:14 |é&yrjkuvev: [the rain] made grow Tpeqalal: [the rain] made it grow (> Ziegler) 

44:15 | kavoavtec: lit. and when they burned NTEPE4POK24: when he burned it (> Ziegler) 

(NETS: and they burned) 

44:16 | év лорі: in the fire + АҮФ NTEPOYPOK24 AYTTEC 2NOEIK 21XW4: 
and when they were burning it [= wood], they baked 
breads on it (Ziegler: + kat kavoavrec eneyav артоос 
en avtw Co) 

4417 | mpooevyetat: he prays + ЄРОЧ: + to it (Ziegler: трос auto Co) 

44:19 | ёфаүғу: he ate A40YOMOY: he ate them (= meats) (> Ziegler) 

44:19 | npookvvobotv: they are doing obeisance | AdOYWO)T: he is doing obeisance 
(Ziegler: npookvvet Sa) 

44:20 | tSete оок &peite: see, will you not say? ANAY XE ETETNAXOOC AN: 
see, that you will not say (Ziegler: + ott Sa) 

44:21 | &tAaod oe maida pov: + МТК TI@I: you are mine (Ziegler: + epog et ov Sa) 

I formed you as my servant 

44:24 | éyw kóptoc: I [am] the Lord ANOK TE TTXOEIC: I am the Lord 
(Ziegler: + eu without any references to Coptic) 
sa 41.16: ANOK TTXOEIC 

44:25 | and kapóíac: from the heart €BOA 2M TIEY2HT: from their heart (> Ziegler) 

44:25 | ọpovípovg: the wise NNEICABEEY: lit. these wise ones 
(> Ziegler) sa 41.16: NNCABEEY 

45:3 буо со: I will open for you TNAOYWN MMOOY NàK: 

I will open them for you (> Ziegler) 
45:3 |ó @edc: God TTEKNOYTE: your God (Ziegler: + cov Sa) 
45:6 | ook Éottv mip &pov: MN 6€ NBAAAI: there is no other besides me 


there is no one besides me 


(Ziegler: + ett Co) 
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457  |ómoiàv eipńvnv: who makes peace ANOK TIETPE NTPHNH: 

Iam the one who makes peace (> Ziegler) 

45:8 |ёүш eipu kópioc: I am the Lord + TINOYTE: God (Ziegler: + о дос Co) 

45:9 | лоїоу BéXrtov: what better thing? OY TE TTEZOYO MTTENTAIAAY: 
what better thing have I made? (Ziegler: + enoınoa Sa) 

45:9 | xateoxevaoa: I have formed AITAMIOK: I have formed you (Ziegler: + oe Co) 

45:9 | tiyv yfjv: the earth TTIKAZ MITEZOOY THP4: the earth all day 
(Ziegler: + oÀnv тту nuepav Co) 

45:9 | xeipac: hands TOOTK: your hand (Ziegler: + cov Sa) 

45:9 | ysipac: hands +H TTETTAACMA NAOYWWB MITENTAATTAACCE 
MMO4: Or shall the formed thing reply to the one who has 
formed it? (Ziegler: n anoxpiOnoetat то Thacpa трос 
тоу nÀacavta avro Co) 

45:10 |тф narpi: to the father MITEYEIOT: to his father (Ziegler: + avtov Co) 

45:10 | tf untpt: to the mother TE4MAAY: to his mother (Ziegler: + avtov Co) 

45:14 | xeponédauc: in handcuffs MITIN€ NZOMNT ETOOTOY: in copper handcuffs 
(> Ziegler) 

45:14 | ob gottv Өєос: there is no god MN KENOYTE: there is no other god 
(Ziegler: + аЛЛос̧ Со) 

45:16 | aioyvvOroovtau: they shall be ashamed |€IC2HHTE CENAXT WIT: 
for see, they shall be ashamed (Ziegler: рг. ov Co) 

45:18 | éy eiur: I am + ANOK TE: Гат 
(Ziegler: + ¿yó eip Sa") om. in sa 197.2 

45:18 | оок gottv čt: there is no other +NBAAAI: besides me (Ziegler: + ruv euov Co) 

45:20 | ol ob owlovov: that do not save ETENCENATANZOOY AN: that do not save them 
(Ziegler: + avtovc without any references to Coptic) 

45:21 |тареЁ ёроб: except me KEOYA АХАТ: no other except me 
(Ziegler: pr. adhoc Co) 

45:22 | tijc үйс̧: of the earth +ПЄХЄ MXOEIC: + says the Lord 
(Ziegler: + Aeyet kopioc Sa) 

45:23 |oiAöyoı wou: my words pr. AY@ (Ziegler: pr. kat Co) 

Table 2. Omissions in the Coptic text 

44:6 | Kai lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 

44:7 | kal? lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 

44:8 | obk om. in sa 52 (> Ziegler) 

44:8 | tote: formerly om. in sa 52 (> Ziegler) 

44:10 | kat lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 
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44:12 | kai neıväoeı: he also will become hungry | qNA2KO: lit. he will become hungry (> Ziegler) 
44:13 | kal? lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 
44:19 | obk ehoyioato тў Kapdia abro? o062 MITOYMEEYE 2N TEYYYXH: 
avedoyioato £v тїї үшүй ато: they have not considered in their soul 
he has not considered in his heart nor (Ziegler: homoiot.(?) Sa) 
regarded in his soul 
44:25 | kal? lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 
45:3 | kal lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 
45:6 | &yà kóptoc ó Beög Kal ойк Eotıv ёт: om. in sa 52 (> Ziegler) 
Iam the Lord God, and there is no other 
45:11 | лері tæv viðv pov Kal лєрї TOV ETBE NAWHPE MN NAWEEPE: 
Ovyatépwv pov: about my sons and daughters (> Ziegler) 
about my sons and about my daughters 
45:14 | &pobotv: they will say om. in sa 52 (observed by Ziegler) 
45:18 | Kai! lit. om. in sa 52 (> Ziegler) 
45:20 | we: as if om. in sa 52 (observed by Ziegler) 
45:23 | Å unv: verily om. in sa 52 (> Ziegler) 
Table 3. Changes of words 
4411 | kw@oi: [they are] mute MEYCWTM: they cannot hear (> Ziegler) 
44:12 |ётрпоєу айто: he bored it AqTA204 EPAT4: lit. he put it (> Ziegler) 
44:13 | &kAetápievoc: having chosen AqCOATI: having cut (> Ziegler) 
44:15 | iva Å àvOpomoic: XE ЄРЄПРОМЄ 2€ ЄРОЧ: 
so that it might be for people so that man could find it (Ziegler: evpy Sa) 
44:23 | 6 Bedc: God TTXOEC: the Lord (Ziegler: kupıog Sa’) 
44:28 | Коро: to Cyrus €T XO€EIC: to the lord (Ziegler: корю Sa) 
45:1 | ёлакобоои: listen to CWTM: to hear (> Ziegler) 
45:10 | Kat н: or (Ziegler: n Sa) 
45:13 | abtov: him TIPPO: the king (Ziegler: Васо Co) 
45:17 | ovdé: nor AYO: lit. and (> Ziegler) 
45:18 | 6 xatadeiEac tiv үўу: who displayed пємтласвтє TIKA2: 
the earth who set in order the earth (> Ziegler) 
45:20 |yXóupa: engraved figure NEYMOYNT NOIX: their hand-made things 
(Ziegler only pl. yAbunora Sa) 
45:21 | tote avnyyéAn bpiv: NTAYXOOY NHTN TNAY: 
then it was declared to you when it was declared to you (Ziegler: note Sa) 
45:22 | ow@rjoeo8e: you shall be saved TAPETETN WNZ: you shall live (> Ziegler) 
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45:23 | Eouohoyroetat: OPK: [every tongue] shall swear (Ziegler: operto Co) 
[every tongue] shall acknowledge 
Table 4. Changes of prepositions 
44:11 | ó0ev (adverb): from where 2M: in (> Ziegler) 
44:11 | and àvOpórtov: from among men EPWME: [cannnot hear] men (> Ziegler) 
44:14 | èx той ӧроџоб: from the forest 2N TCWQE: in the forest (observed by Ziegler) 
44:19 | éni tov ёуӨракоу adtod: on its coals 2N мєчхввєс: lit. in its coals (> Ziegler) 
44:23 | év abtoic: in them Ziwoy: lit. on them (> Ziegler) 
44:25 | onpeia &yyaotpınddwv: MMAEIN EBOA NNETWAXE €BOA N2HTOY: 
lit. the signs of ventriloquists lit. the signs from ventriloquists (> Ziegler) 
Table 5. Changes of articles 
44:7 | énoinoa ávOponov: I have made тап | АТТАМЇЄ TIPOME: lit. I have made the man 
(Ziegler: pr. tov without any references to Coptic) 
44:23 |ӨғрёМа: foundations NCNTE: lit. the foundations (Ziegler: pr. ta Co) 
44:23 | Son: mountains NTOOY: lit. the mountains (Ziegler: pr. ta Co) 
45:12 | yñv: earth TK A: the earth 
(Ziegler: pr. tnv without any references to Coptic) 
45:15 | owrnjp: Savior TICWTHP: lit. the Savior (Ziegler: pr. o Co) 
45:19 | кӧриос̧: lit. Lord TTXOEIC: the Lord (> Ziegler, see the commentary) 
Table 6. Changes in word order 
44:6 — | mv ёро! / ок Eotıv Heög?: besides |MN KENOYTE? / NBAAAI (> Ziegler) 
me! / there is no god? 
44:7 | ta émepyopeva! / лро tod éAOeiv? / MAPOYXW NHTN? / NNETNHY! / EMTTATOYEI? 
avayyErdtooay biv’: (> Ziegler) 
let them declare to you’ / the things 
that are coming! / before they come? 
4412 | okenäpvo! / eipyácaxo офто: A4P 2WB ЄРОЧ? / 2N TEdEINE! (> Ziegler) 
he fashioned it? / with an ax! 
44:13 | ос̧ Фроїбттүта dvOparov' / otňoat aùtò |ETAZOY ЄРАТЧ 2N OYHI? / NOE MTICA 
£v otk”: like human beauty’, / to setit | Noypwme'! (> Ziegler) 
up in a house? 
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4414 | б ёкоуву! / EvAov*: he cut! / this wood? |TTEIWE? / ENTAIMAATA! 
(observed by Ziegler, without any references to Coptic) 
44:17 | góc uov! / ei? / o0*: you? / are? / my NTOK? / ТЄ? / TTANOYTE' (> Ziegler) 
god! 
44:22 |тасауошас cov (...) тас ápaptíac cov: |NÍNINEKNOBE (...) AYW NEKANOMIA: 
your acts of lawlessness (...) your sins | your sins (...) your acts of lawlessness 
(Ziegler: dvopiac et üuapriag tr. Sa) 
45:11 | офтос! / A€éyet” / кор1ос ó 00% / ó йуюс | Tal T€ OE! / ET<E>PEITXOEIC mNOYTE? / XW 
Iopana*: thus! / says? / the Lord God,’/ |MMOC? / TETOYAAB MITIHA' (> Ziegler) 
the Holy One of Israel* 
Table 7. Semantic changes 
44:6 6 pvoduevoc abtov: who delivered him | TENTAINAZMEK: who delivered you (Ziegler: oe) 
44:8 el Eotıv Өєбс MAI ёро: XE NEYN KENOYTE NBAAAT: 
whether there is a god besides me whether there was a god besides me (> Ziegler) 
44:10 | Өғӧу: god NNENOYTE: gods (Ziegler: Өеоџс Co) 
44:15 | ёудротос̧: for people TIPOME: the man (Ziegler: avOpwrtoc Sa) 
44:15 | кої kavoavtec: lit. and when they bur- AYW NTEPEAPOK2G: 
ned (NETS: and they burned) and when he burned it (Ziegler: kavoag Co) 
44:15 | Éneyav: they baked AYTTEC: he baked (Ziegler: enewev Co) 
44:5 | én’ abt@v: on them €BOA N2HT4: on it (lit. from him) 
(Ziegler: en avtov, without any references to Sahidic) 
44:16 | крёос̧: meat (sg.) 2NA4: meats (pl.) (> Ziegler) 
44:16 | ontroac: after roasting AdOEO: he roasted 
(Ziegler: wntnoev, without any references to Coptic) 
44:17 | mpooxvvet: he does obeisance A4TTAZT4: he did obeisance (> Ziegler) 
44:17 | npooevyerau: he prays à40)AHA: he prayed (> Ziegler) 
44:19 | obk &Aoyioato: he has not considered MITOYMEEYE: they have not considered 
(Ziegler: ehoytoavto Sa) 
44:19 | èv th yoyi о0тоб: in his soul 2N TEYYYXH: in their soul (Ziegler: avtov Sa) 
44:19 | obSé Éyvo: nor he has known OYAE MITOYEIME: nor they have known 
(Ziegler: eyvwoav Sa) 
44:19 | оббё Éyvo тў ppovijoet: OYAE MITOYEIME єбм пєүгнт: 
nor he has known in [his] mind nor they have known how to learn their wisdom 
(Ziegler: tov ppovnoat Sa?) 
44:19 | kaxékavoev: he burned AYPEK2: they burned (Ziegler: katexadoav Sa) 
44:19 | éneyev: he baked AYTTEC: they baked (Ziegler: eneyav Sa) 
44:19 | kpéac: meat 2№4: meats (> Ziegler) 
44:19 | npookvvobotv айтф: they are doing AIOYWWT Nad: he did obeisance to it (Ziegler: 
obeisance to it mpookvvel Sa, but it doesn't correspond with sa 52!) 
4420 | mAavàvtat they are going astray АТЛАМ: lit. he is going astray (> Ziegler) 
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44:20 | tiv woxny abtod: his soul 


TEYY<Y>XH: their soul (Ziegler: avtov Sa) 


44:25 | diaoxeddoet: he will scatter 


ENTA4UXEEPE: who scattered 
(Ziegler: Steoxedace(v) without any references 
to Coptic) 


44:26 | бїната: words 


MIT AXE: the word (Ziegler: puta Sa) 


44:28 | moujoet: he shall make 


KNAP: you shall make (Ziegler: лошо Sa) 


45:2 | čunpooðév cov: before you 


2a T€42H: before him (Ziegler: avtov Co) 


45:7 TOotoac OKOTOS: 


[Lam the one who] made darkness 


AITAMIE TIKAK€: 
I made darkness (Ziegler: pr. eyo Co) 


45:9 | xeipac: hands 


TOOTK: your hand (Ziegler: eıpa Sa) 


45:10 | ti yevvioetc: what will you beget 


A2POK KXTTO MMOI: what do you beget? (> Ziegler) 


45:11 | IopanA: Israel 


MTTIHA: of Israel 
(Ziegler: pr. tov without any references to Coptic) 


45:17 | Iopand owletau: Israel is being saved 


THA NAOYXAI: Israel will be saved (> Ziegler) 


45:20 | ot ob owLovonv: 
that do not save 


ETE NCENATANZOOY AN: 
that will not vivify them (> Ziegler) 


Table 8. Greek words in the Coptic text 


44:26 ayyehog ATTEAOC 
45:13 alxnaAwola AIXMAAWCIA 
44:9 ada AAAA 

44:22 àvopia ANOMIA 
44:22; 45:15 yap ГАР 

44:17; 45:4 бё A€ 

45:8 (2x) and v. 13 Otkatocóvn AIK AIOCYNH 
45:1 £0voc ZEONOC 

45:7 eiprivn TPHNH 

45:14 ёрлоріа MTTOPIA 
44:23; 45:8 £bopaívo EY PANE 
45:9.10 i H 

44:21.23; 45:4 Такер IAKWB 
44:26.28 lepovoaAnu OIAHM 

44:26 Tovóaía TOYAAIA 
44:6.21 (2x) and v. 23 (2x); IopanA TTIHA 
45:3.4.11.15 

44:9 ката КАТА 

45:9 (2х) Kepaneüg KEPAMEYC 
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45:1 Kópoc KYPOC 
45:13 Aaóc AAOC 
45:9 un MH 

45:2 poyAóc MOXAOC 
44:19; 45:13 ovdé OYAE 
44:20 TÀaváo TTAANA 
44:8.10.21.24 Tthaoow TTAACCE 
44:26; 45:1.13 TONIC TOAIC 
44:6; 45:13.14 oaßawd!” CABAWO 
44:23 oahniCw CAATTIZE 
45:14 Zeßwıv CABAEIN 
45:15 сотр CWTHP 
54:1 Xpiotóc XPHCTOC 
44:19.20 уой YOYXH 


6. The Analysis of Selected Philological Questions Found 
in Isa 44:6-45:25 


The last part of the paper analyses the more difficult philological questions found 
in Isa 44:6-45:25 concerning two areas. Firstly, they can result from differences be- 
tween the Sahidic manuscripts, which has been indicated in the critical apparatus 
of the Coptic text. Secondly, they may relate to the way of reading and translating 
the Greek text of the Septuagint into the Coptic language. The philological issues re- 
quiring commentary can be found in the following verses: 


Isa 44:8 


Looking at the first words of the verse in the Coptic rendering we can see not 
only an omission of the Greek negation оюк, but also a slightly altered punctua- 
tion, affecting a different understanding of the text. In the Greek LXX we read 
un Tapakadvrtece оок ån’ аруйс Mvwtioaode xai йлўүүғ1Ла buiv. Ziegler in- 
troduces a dot after napakaAunteode, and a question mark after buiv so as to 
read, “Do not cover yourselves; did you not give ear from the beginning, and 
І declared it to you?” The Coptic text omits ok, connecting йл’ Apxfis with 


179 The term oaBaw8 originally comes from Hebrew. 
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the preceding un mapaxadtnteo8e. Thus, the translation reads МПР KOT 
XIN NWOPTT, which can be rendered as “Do not cover yourselves from the be- 
ginning.” The next part of the Coptic verse is not a question but a statement 
ATETNCWTM: AYW AITAMWTN €POOY: - “you did give ear and I declared 
it to you.” Without looking at the Coptic punctuation, we could also read: “Do not 
cover yourselves! From the beginning you did give ear and I declared to you.” 

Verse 8 also contains the verbal construction AITAMWTN, with the presuffixal 
form of the verb TAMO.'? However, its correct version should have a short О instead 
of the vowel œ. So the construction should be: AITAMOTN. The second vowel in 
the presuffixal form TAMW= seems to characterise our manuscript sa 52 since it can 
also be found in Isa 5:5; 21:10; 33:14; 43:12. 

Ziegler’s critical apparatus shows that the Sahidic manuscripts have nkovoav in 
the final part of the verse instead of noav (in the expression оок hoav тоте). Un- 
fortunately, we do not know to which Coptic manuscript this observation refers. 
Among the available witnesses, Isa 44:8 can only be found in manuscript sa 52, which 
holds the expression NNEYWOOTT AN TE, being an exact equivalent of the Greek 
oùk ђоау. 


Isa 44:9 


The Greek text, in accordance with its verse division, begins with the words oi 
nAA000VTEG Kal үлофоутс̧ таутєс uátaor (“All who fashion and carve are vain"). 
The Coptic translation NE TITAACC€: AYO NETWOXT (“those who fashion and 
carve”) reads the Greek words oi ллаосоутес Kal yAbpovteg as the ending of the pre- 
vious verse. The Coptic words NETTIAACCE: АҮФ NETWOXT are preceded by 
the particle NOI, introducing the subject to the preceding expression NNEYWOOTT 
AN TE. Thus, the Coptic translator considered verse 8 to be slightly longer and 
saw the beginning of verse 9 in nävteg uátaor oi лообутес̧ và катодоша абтфу 
(CAII who do the things that are in their minds are vain"). 


Isa 44:10 


The beginning of the verse is another example of a different syntactic combination 
of words made by the Coptic translator. In the LXX, the verse begins with лбутес̧ oi 
mAdooovtes 0sóv - “all who fashion a god.” In the Coptic text, the adjective THPOY, 
as an equivalent of the Greek návrec, is syntactically connected with the ending of 
the previous verse. So, the Sahidic text reads CENAXI W<I>TTE THPOY - “all will be 
put to shame? Then the particle NOI is introduced followed by an explanation who 
those THPOY are, i.e. NETTTAACCE NNENOYTE - “all who fashion gods? Summing 


180 Crum, Coptic Dictionary, 413b. 
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up, the Greek text reads “But they will be put to shame, all who fashion a god,’ while 
the Coptic text proposes “But they all will be put to shame, who fashion gods.” 


Isa 44:11 


Ziegler’s critical apparatus suggests that the Coptic text, after rendering Kal кофоі, 
adds the translation of the Greek eyevovto. Thus, the whole would sound “and they 
became mute" In turn, the Coptic rendering is АҮФ MEYCWTM EPWME that lit- 
erary means “and they cannot hear people.” We do not know which manuscripts 
were referred to by Ziegler, but his suggestion is not consistent with the text of our 
manuscript sa 52. 

At the end of the verse there is the word MAPOYWAC. Its first part must be 
the base of jussive conjugation in the 3rd pers. plural MAPOY-. The second part is 
the verb OYWAC (“be confounded, “be humiliated”'*'), equivalent to the Greek 
ёутрёло. As a result, we are dealing with the error of haplography in MAPOYWAC. 
The correct form should be MAPOYOYWAC. This error can easily be explained. 
The letters of the first part of the word (MAPOY-) complete the column on page 4B, 
while the next letters (-WAC) begin the column on page ЧГ. So the scribe, after hav- 
ing written the letters -ОҮ- on the previous page, did not notice that he should have 
repeated them on the following page. The reading MAPOY<OY>WAC has been used 
in our edition. 


Isa 44:12 


The Greek verse contains the fragment èv tepétpw étpnoev ab1ó (“he bored it with 
a gimlet"), which the Coptic author translated as AdTAZOd €PAT4 2M тєчсә. 
However, the meaning of the Coptic construction TA20- ЄРАТ = does not refer to 
the verb “to bore" (Greek: tetpaivw). The construction means “to set on feet,” “to 
make to stand” and "to establish"? Consequently, the literal rendering in Coptic 
is “he made it stand with his gimlet.” Perhaps to set up the statue of a deity, it was 
necessary to bore a hole in it. The Greek text, speaking only about boring a statue 
may raise a question about the purposefulness of such an action. On the other hand, 
the Coptic translation would assume the reader's knowledge that a gimlet could be 
used to set up a sculpture. Since this explanation is only a hypothesis, and Ziegler 
does not notice any difference between the Greek and Coptic texts in his critical ap- 
paratus, our translation into English follows the NETS version, i.e. “he bored it with 
a gimlet.” 


181 Crum, Coptic Dictionary, 477b. 
182 Crum, Coptic Dictionary, 456a. 
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Isa 44:13 


At the very beginning of the verse we can note a difference between the text of 
the LXX and the Coptic translation. The Greek text reads éxheEdpevoc'® (“having 
chosen’), and the Coptic rendering has A4CWATT (“having cut”'). The change of 
one letter in the Coptic verse (if the scribe had used the verb CWTTT) would provide 
a faithful translation of the Greek text. Thus, it could have been a translator's mistake 
or copyist’s error and not an intended textual change. 


Isa 44:16 


This verse contains the word MITK QO2T, which literary means "ofthe fire,” not match- 
ing the context. The Greek version ёу лорі suggests that the correct form should 
be2M TIKwZT. This reading also occurs in manuscript sa 41.16. Our edition has 
<2>M TIKWZT. 


Isa 44:19 


The Coptic manuscript sa 52 reads OYA€ MTIOYEIME єбм пєүгнт. Consider- 
ing that the construction ON- 2HT means “to find heart" and “to learn wisdom," 
the text of our manuscript should be rendered “пог they have known how to learn 
their wisdom.’ This version agrees with the Greek manuscript number 538, which 
reads tov qpovrnoau. Ziegler indicates that perhaps referring to our manuscript, this 
reading only occurs in some Sahidic manuscripts.'*° 

Considering manuscript sa 41.16 we can observe the slightly different read- 
ing 2M IT€Y2HT, i.e. literary “in their heart? It is closer to the Greek text that has 
a nominal form tf фроуйс (“in [his] mind”). Nevertheless, it is not a literal transla- 
tion. Since the Coptic2M TE Y2HT would have been a literal rendering of the Greek 
тў kapó(q, which appears a little earlier in this verse. 

We can note that the subject was changed, which is hardly explainable in this verse. 
The first part has a 3rd pers. plural form, and then from the words àd6€6 2Na4 
(“he roasted meats”), the subject is in a 3rd pers. sing. masculine form. This phenom- 
enon can be noted both in our manuscript sa 52 and in sa 41.16. Ziegler’s suggestion 
that Sahidic texts have the plural epayov (instead of the singular &yayev) is not sup- 
ported by our manuscripts. 


183 According to the division of the text, this verb belongs to v. 12. 

184 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 330b. 

185 Crum, Coptic Dictionary, 820b. 

186 [n his critical apparatus he uses Sa, which means “ein Teil der Bruchstücke” (Ziegler, Septuaginta, 373). 
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Isa 44:22 


The Coptic manuscripts sa 52 and sa 41.16 contain two different words: KTOK and 
[KO]TK. The first one is a presuffixal form of the verb KWTE. The other is a presuf- 
fixal form of the verb KTO. Both verbs have similar meanings: “to turn” and “to 
return" and are the Coptic translations of the Greek &nio1péqo. So they can be 
treated as synonyms. 


Isa 44:28 


In the LXX, the verse begins with ó héywv Коро gpoveiv (“who tells Cyrus to be 
wise"). This refers to Cyrus the Great, who in 538 B.C. issued a decree allowing 
the Israelites to return from Babylonian captivity to their country. At this point, 
the Coptic translation introduces an unexpected change, reading ITE TX() MMOC 
XE мєєүє єпхоєїс (“who tells the lord to be wise"). Instead Cyrus, we have 
the word ETTXOEIC (“to the lord”), according to one of the Greek manuscripts, 
namely manuscript 534 reading коріо. Because of the context, the term "lord" can- 
not refer to God. It is hard to find a motive explaining an intended change from 
Cyrus to “lord.” Most likely, there was a simple mistake (iotacism). The Coptic trans- 
lator may already have used the revised Greek text. 


Isa 45:3 


The dots, introduced by the author of the Coptic manuscript, suggest a slightly dif- 
ferent division of the initial part of this verse. In Ziegler's LXX, we can read 6660 oot 
Oncavpob?c oKotetvovs, ёлокрофоос àopátouc àvoí&o oot. The punctuation sug- 
gests the reading “Т will give you dark treasures; hidden, unseen ones I will open for 
you.” Manuscript sa 52: TAT NAK NZENA2ZWWP NKAK€ 2N NEOHTT- €NCENA Y 
€POOY AN: proposes an introduced division following the Coptic 2N NEOHTT, 
i.e. the Greek ànokpóqovc. Thus the translation of the Coptic text reads “I will give 
you dark treasures from what is secret, unseen.” 


Isa 45:9 


The Coptic translation of the first part of the verse contains the additional verb € IPE 
(“to make,” “to do" 5) in its presuffixal form AA= . It corresponds to the Greek verb 
enoinoa, occurring only in manuscript 538. Therefore, it can be noted that the Coptic 


187 СЁ Crum, Coptic Dictionary, 124a-129a. 
188 Crum, Coptic Dictionary, 83a. 
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text OY TIE TTEZOYO MITENTAIAA (“What better thing have I made?”) is a pre- 
cise rendering of nolov DéXttov éxoinoa from the Greek manuscript 538. 


Isa 45:11 


The final part of the verse contains €TeN€2BHY€ NNAOIX. The Coptic should be 
corrected as ET<B>€ NEZBHYE NNAOIX, which corresponds to the Greek лєрї 
TOV Epywv тфу xeipóv uov (“concerning the works of my hands”).'” 


Isa 45: 19 


In his critical apparatus to the final part of the verse, Ziegler suggests that at least 
a few Greek manuscripts as well as the Coptic text in the Sahidic dialect read the par- 
ticiple АаАфу with the masculine article ó. His remark is not supported by manu- 
scripts sa 52 and sa 197.2, which have €T X0, and not ТЄТХ@з. Ziegler's note 
might have referred to the noun kóptoc, which the Coptic rendering reads together 
with the article: TXOEIC. 


Isa 45:21 


A comparison of the Greek and Coptic texts indicates a slightly different division 
of the middle part of the verse. In Ziegler's edition, a dot was put after the expres- 
sion Kal оок Eotıv Aoc TAI ¿uov (“and there is no other besides me"). The words 
dikatoc Kal сотђр begin the following sentence. In manuscript sa 52, a dot was put 
only after the word NCWTHP: '? Consequently, it is logical to read AYW MN KEOYA 
NBAAAI NAIKAIOC AYW NCWTHP (“and there is no other righteous one and savior 
besides me”). 


Isa 45:23 


Ziegler's critical apparatus implies that the last word of this verse MIINOYTE should 
be interpreted as per deum. It is difficult to unequivocally agree with this opinion. 
Since M- preceding the noun ТТМОҮТЄ can appear as a dative.” The expression 
WPK MITNOYTE simply means “to swear to God.” Therefore, the Coptic MIINOYTE 
agrees with the literal understanding of the Greek тф Өєф. 


189 Cf Crum, Coptic Dictionary, 688a. 

190 Obviously, interpreting the Coptic manuscripts we should analyse all “punctuation” signs with great cau- 
tion. Nevertherless, the dot after the word NCWTHP can also be seen in manuscript sa 41.17 (see Wessely, 
Griechische und koptische Texte, No. 220e). The sign N- before CWTHP is important, too: we have two 
predications with the first АҮФ. 

191 Cf Crum, Coptic Dictionary, 529b. 
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7. Conclusion 


The edition of the Coptic text of Isa 44:6-45:25 on the basis of various Sahidic 
manuscripts, especially codex sa 52, shows the uniqueness of the manuscript from 
the Pierpont Morgan collection. As already noted in the second part of the paper, 
as much as 75% of the selected section of the Book of Deutero-Isaiah is found only 
in manuscript sa 52. At present, it is the only manuscript with the complete text 
of the Book of Isaiah, which has not yet been fully published. Hopefully, the Sa- 
hidic edition of Isa 44:6-45:25, its English translation, comparison with the Greek 
Septuagint and explanation of the more difficult philological issues will contribute 
to an even better understanding of both the message of this book of Scripture and 
the history of its transmission. 
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